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1375. Vyhlaska, kterou se uvadi v prozatimni platnost obchodni smlouva mezi Ceskoslovenskou

republikou a Spojenym kralovstvim Velké Britanie a Irska.

175.
VIadni vyhlaska
ze dne 30. srpna 1923,
kterou se uvadi v prozatimni platnost obchodni smlouva mezi ¢eskoslovenskou republikou
a Spojenym kralovstvim Velké Britanie a Irska.

Se souhlasem presidenta republiky uvadi se na zakladé usneseni vlady dle § 1 zdkona
ze dne 4. Cervence 1923, Cis. 158 Sb. z. a n., v prozatimni platnost s ucinnosti od 1. zafi
1923 pfipojené obchodni smlouva mezi Ceskoslovenskou republikou a Spojenym kralovstvim
Velké Britanie a Irska, podepsana dne 14. Cervence 1923 v Londyné.

Svehla v. .

(Text plvodni.)

Treaty of commerce between the

CzechosSovak republik and the

United Kingdom of Great Britain
and Sreiand.

THE PRESIDENT OF TPIE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND HIS MAJESTY
THE KING OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND 'IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF
INDIA, being desirous of further facilitating-
and extending the commercial relations al-
ready existing between their respective coun-
tries, have determined to conclude a Treaty
of.Commerce with this object, and have ap-
pointed as their plenipotentiaries that is to
say:

(PFeklad.)

Obchodni smlouva mezi Cesko-

slovenskou republikou a Spoje-
nym kralovstvim Velké Britanie
a lIrska.

PRESIDENT CESKOSLOVENSKE RE-
PUBLIKY A JEHO VELICENSTVO KRAL
SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRI-
TANIE A IRSKA A BRITSKYCH ZAMOR
SKYCH DRZAV, CISAR INDICKY prejice
si dal$iho usnadnéni a rozsifeni dosavadnich
obchodnich stykd mezi svymi staty, rozhodli
se k tomu cili uzavfiti obchodni smlouvu a
jmenovali svymi plnomocniky:
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The President of the Czechoslovak Republic:

Dr. Edward Benes,
Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak
Republic;

And His Majesty the King ot the United

Kingdom of Great Britain and Ireland and of

the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India:

the Most Honourable the Marquess Curzon
of Kedleston, K. G,
His Majesty’s Principal Secretary of State for
Foreign Affairs,

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed to the follow-
ing articles:

Article I

The subjects or citizens of each of the Con-
tracting Parties and goods the growth pro-
duce or manufacture of the territories of the
two Contracting Parties and the vessels of
each of the two Contracting Parties shall enjoy
unconditionally in the territories of the other
treatment at least as favourable in all re-
spects as that accorded to the subjects or citi-
zens and the produce of the soil and industry
and the vessels of the most favoured foreign
country. This treatment shall be accorded in
all matters of commerce and navigation, both
as regards importation, exportation and tran-
sit, and in general in all that concerns
Customs duties and formalities and commer-
cial operations; the establishment of the sub-
jects or citizens of each of the Contracting
Parties in the territories of the other; the
exercice of commerce, Industries and profes-
sions, the payment of taxes, and the treat-
ment of commercial travellers and their
samples.

Article Il

Avrticles, the produce or manufacture of the
territories of one of the Contracting Parties
imported into the territories of the other,
from whatever plaCe arriving, shall not be
subjected to other or higher duties or charges
than those paid on the like articles, the pro-
duce or manufacture of any other foreign
country. Nor shall any prohibition or restric-
tion be maintained or imposed on the impor-
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President Ceskoslovenské republiky:

Dra Eduarda BenesSe,
ministra zahrani¢nich véci Ceskoslovenské republiky;

Jeho VeliCenstvo kral Spojeného kralovstvi
Velké Britanie a Irska a britskych zamofr-
skych drzav, cisar indicky:

Velectihodného markyze Curzona of
Kedleston, K. G,
Jeho VeliCenstva hlavniho statniho tajemnika pro
zahrani¢ni véci,

ktefiz, vymeénivse si navzajem prislusné piné
moci, jez shledany v dobré a nalezité forme,
shodli se na téchto Clancich:

clanek |I.

Poddani nebo prisludnici kazdé ze smluv-
nich stran a zboZi vypéstované, vytézenée
nebo vyrobené na Uzemich obou smluvnich
stran, a lodi kazdé z obou smluvnich stran
budou poZivati bezpodmine€né na UGzemich
druhé zachéazeni v kazdém ohledu alespon tak
prizniveho, jako je pfiznano poddanym nebo
Erlslusnlkum nebo plodinam pidy a vyrob-
dm prdmyslovym a lodim zemé, pozivajici
nej vyssich vyhod. Toto zachazeni bude pri-
znano ve vsech vécech obchodnich a plaveb-
nich jak v oboru vyvozu, dovozu a prlvozu,
tak i viibec ve viem, co se tyka sazeb a for-
malit celnich a obchodnich Gkondi: usazovani
poddanych nebo pfisluSnik(i kazdé ze smluv-
nich stran na uzemich druhé, provozovani
obchodu, zivnosti a povolani, placenl dani a
zachézeni s obchodnimi cestujicimi a jich
vzorky.

clanek II.

Zbozi, plodiny nebo vyrobky z Gzemi jedné
ze smluvnich stran nebudou pfi dovozu do
uzemi druhé strany, at’ prichazeji odkudkoli,
podrobeny jinym neb vysSim cldm nebo dav-
kam, nez jaké budou placeny za podobné
zbozi, plodiny nebo vyrobky kterékoliv jiné
cizi zemé. RovnéZ nebude zachovan neb uloZen
zadny zadkaz nebo omezeni na jakékoliv zbozi
vytézené nebo vyrobené na uzemi kterékoliv



Sbirka zakon( a nafizeni, ¢. S75.

tation of any article the produce or manu-
facture of the territories of either of the Con-.
tracting Parties into the territories of the
other, from whatever place arriving, which
shall not equally extend to the importation of
the like articles being the produce or manu-
facture of any other foreign country.

The Contracting Parties shall be entitled to
determine under what circumstances certifi-
cates of origin may be required. They under-
take to examine the r[])ossibility of coming to
an arrangement for the issue of these certifi-
cates without any Consular fee being charged.

Atrticles the produce or manufacture of the
territories of either of the Contracting Par-
ties exported to the territories of the other
shall not be subjected to other or higher du-
ties or charges than those paid on the like
articles exported to any other foreign country.
Nor shall any prohibition or restriction be
imposed on the exportation of any articles
from the territories of either of the two Con-
tracting Parties to the territories of the other
which shall not equally extend to the expor-
tation of the like article to any other foreign
cuuntry.

In the event of import licences being re-
quired for the importation of any class of
goods into the territories of either of the
Contracting Parties, the licensing systém shall
not be so worked as to cause discrimination
against the goods produced or manufactured
in the territories of the other Contracting
Party, and the conditions under which licen-
ces may be obtained for the importation of
such goods shall be not less favourable than
those applied in the Case of similar goods the
produce or manufacture of any other foreign
country.

In conformity with this principle and so
long as the licensing systém continues in the
Czechoslovak Republic the Czechoslovak Re-
public undertakes to admit goods produced or
manufactured in His Britannic Majesty’s
territories to an annual amount to be agreed
upon.

The only exceptions to the foregoing gene-
ral rules shall be in the Case of the sanitary
or other prohibitions occasioned by the neces-
sity of securing the safety of persons or of
animals or of plants useful to agriculture and
of the measures applicable in the territories
of either of the two Contracting Parties to
articles enjoying a bounty in the territories
of the other Contracting Party.
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smluvni strany pfi dovozu do Uzemi druhé,
at’ prichazi odkudkoli, které by se stejné ne-
vztahovaly na dovoz podobného zhoZi vytéZe-
ného nebo vyrobeného v kterékoli cizi zemi.

Smluvni strany budou opravnény urciti, za
jakych okolnosti mohou byti vyzadovana vy-
svédceni o plvodu zboZi. Zavazuji se, ze
budou zkoumati moznost dohody o vydavani
téchto vysvédCeni bez ukladani konsularnich
poplatk.

ZboZi vytéZzené nebo vyrobené na Uzemich
jedné ze smluvnich stran nebude pfi vyvozu
do UOzemi druhé smluvni strany podrobeno
jinym neb vyss$im cldm nebo poplatklim nez
jsou ony, jez se plati pfi vyvozu podobného
zboZi do kterékoli jiné cizi zemé. RovnéZ ne-
bude zachovan neb uloZen Z&dny zékaz nebo
omezeni na vyvoz jakéhokoliv zboZi z uzemi
jedné z obou smluvnich stran do GUzemi druhé
strany, které by se stejné nevztahovaly na
vyvoz stejného zboZzi do kterékoli jiné cizi
zemg.

V pripadé, Ze se vyZaduji dovozni povoleni
pro dovoz nékterého druhu zboZi do Uzemi
Jedné ze smluvnich stran, povolovaci Fizeni
nebude tak provadéno, aby diferencovalo
zboZi vytéZené nebo vyrobené na Uzemi druhé
smluvni strany, a podminky, za nichz bude
mozno obdrZeti povoleni pro dovoz takového
zboZi, nebudou meéné pfiznivy nez ony, jichz
se pouziva na podobné zbozi vytézené nebo
vyrobené v kterékoli jiné cizi zemi.

Dokud potrva v _cCeskoslovenske republice
povolovaci Fizeni, Ceskoslovenska republika
se zavazuje v souhlasu s témito zasadami, Ze
pripusti zbozi vytézené nebo vyrobené na
uzemich Jeho Britského Veli€enstva rocné do
mnoZstvi, jez bude stanoveno dohodou.

Z predchozich vSeobecnych ustanoveni
budou vyjimky pouze v pfipadé zakazll zdra-
votnich neb jinych, zplisobenych nezbytnosti,
aby byla zaruCena bezpeCnost osob nebo
zvifat nebo uzitkovych rostlin zemédél-
skych, jakoz i v pfipadé opatfeni, vztahu-
jicich se v uzemich jedné z obou smluvnich
stran na zbozi, poZivajici prémie v Gzemich

druhé smluvni strany.
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Article III.

Nothing in this Treaty shall be held to pro-
hibit the imposition in His Britannic Maje-
sty’s territories of special rates of customs
duty on specified articles of Czechoslovak
origin, other of higher than those levied on
similar articles the produce or manufacture
of any other foreign country, in cases where
such specidl rates of customs duty are levied
in pursuance of legislation of general appli-
cation enabling the imposition of such duties
on articles the produce or manufacture of any
country, where such articles are being sold or
offered for séle in the part of His Britannic
Majesty’s territories concerned at prices
which by reason of depreciation in the value
in relation to sterling of the currency of the
country in which the articles are produced
or manufactured are below the prices at which
similar articles can be profitably produced or
manufactured in the part of His Britannic
Majesty’s territories concerned, and that by
reason thereof employment in that part of
His Britannic Majesty’s territories is being
or is likely to be seriously affected.

Nevertheless no special rates of customs
duty shall be imposed on goods manufactured
in Czechoslovakia, until the expiration of
three months from the date on which the
Czechoslovak Government have been notified
of the intention of the Government of the
part of His Britannic Majesty’s territories
concerned to impose such duty. In the event
of such notice being given this Convention
shall, notwithstanding the provisions of
Avrticle XI, at the request of the Czechoslovak
Government cease to have effect as between
Czechoslovakia and such part of His Britan-
nic Majesty’s territories from the date on
which the Czechoslovak goods in question be-
come liable to the special duty referred to.

Aurticle V.

His Britannic Majesty will not invoke the
provisions of Article | of this Treaty to secure
the advantages of any special arrangements
which may be concluded between the Czecho-
slovak Republic and either Austria or Hun-

ary in pursuance of the economic clauses of
the Treaties of Peace with Austria and Hun-
gary for the accord by the Czechoslovak Re-
public of a special Customs regime to certain
natural or manufactured products which both
originate in and come from these countries.
Either of the Contracting Parties shall like-
wise not invoke the advantages granted by

narizeni, ¢. 175.

Clanek 1.

Ustanoveni této smlouvy nebudou povaZo-
vana za prekéazku, aby mohly byti na Gzemich
Jeho Britského Velicenstva uloZeny na urcité
zhoZi Ceskoslovenského pdvodu zvlastni celni
sazby, jiné neb vysSi, nez se vybiraji za po-
dobné zboZi vytéZené nebo vyrobené v které-
koli cizi zemi, v pfipadech, kde takové zvlastni
celni sazby jsou vybirdny na zakladé vse-
obecné platnych zakon(, umoziujicich uva-
leni takovych sazeb na zboZi vytéZené nebo
vyrobené v zemi, kde takové zboZi je proda-
vano nebo nabizeno k prodeji do pfisludné
Casti uzemi Jeho Britského VeliCenstva za
ceny, které z ddvodu znehodnoceni mény
v poméru k zakonné mincovni parité mény
doty¢né zemé, ve které zboZi bylo vytéZeno
nebo vyrobeno, jsou niZsi cen, za které po-
dobné zbozi mize byti se ziskem vytéZzeno
nebo vyrobeno v pfislusné Casti Uzemi Jeho
Britského VeliCenstva, a Ze z toho ddvodu
je nebo by mohla byti vazné dotfena zamést-
nanost v této Casti Uzemi Jeho Britského
VeliCenstva.

Nicméné nebude zboZi vyrobené v Cesko-
slovensku podrobeno zvlastnim celnim saz-
bam, pokud neuplynou tfi meésice ode dne,
kdy Ceskoslovenska vlada byla vyrozuména
0 umyslu vlady pfislusné Casti uzemi Jeho
Britského VeliCenstva, takové clo ulozit!. Do-
jde-li k takovému oznameni, tato smlouva
mezi Ceskoslovenskem a takovou Casti Uzemi
Jeho Britského Velienstva na Zadost Cesko-
slovenské vlady )éaozbude ucinnosti pres_usta-
noveni Clanku™ XI. toho dne, kterym cesko-
slovenske zboZi v Uvahu pfichazejici bude po-
drobeno zminéné zvlastni sazbé.

Clanek V.

Jeho Britské Velicenstvo nebude se dovola-
vat! ustanoveni clanku I. této smlouvy, aby si
zajistilo vyhody ze zylaStnich dohod, které by
byly uzavreny mezi Ceskoslovenskou republi-
kou a Rakouskem nebo Madarskem, v di-
sledku hospodarskych ustanoveni mirovych
smluv s Rakouskem a Madarskem, za tim
ucelem, aby Ceskoslovenska republika za-
vedla zvlastni celni soustavu pro jisté pfi-
rodni produkty neb vyrobky, pochazejici
a prichazejici z téchto zemi. Zadna ze smluv-
nich stran nebude podobné se dovolavati
vyhod pfiznanych druhou stranou sousednimu
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the otlier Party to neighbouring foreign Sta-
tes to facilitate smali frontier traffic within
a zone corresponding to the frontier district
of the territories of each of the Contracting
Parties, but not exceeding 15 kilometres in
breadth on each side of the frontier in general
or in exceptional cases 25 kilometres.

Article V.

Each of the Contracting Parties shall per-
mit the importation or exportation of, all
merchandise which may be imported or ex-
ported and also the carriage of passengers
from or to their respective territories upon
the vessels of the other on terms which shall
not be less favourable than those accorded to
national vessels or the vessels of the most
favoured foreign country.

Article VI.

The subjects or citizens of either of the
Contracting Parties shall not be subject in
respect of their persons or property or in
respect of their commerce or industry to any
taxes whether general or local or to imposts
or obligations of any kind whatever other or
greater than those which are or may be im-
posed upon the subjects or citizens of the
other Contracting Party.

Limited liability and other companies and
associations carrying on any description of
business and already or hereafter to be orga-
nised in aceordance with the laws of either
Contracting Party and registered in the ter-
ritories of such Party are authorised in the
territories of the other to exercise their rights
and appear in the courts either as plaintiffs
or defendants subject to the laws of such
other party.

Such companies and assogjations of either
Contracting Party admitted to carry on bu-
siness in the territories of the other shall not
be subjected to conditions less favourable than
those applied to the similar companies or
associations of any other foreign country.

Either Contracting Party in framing and
administering laws and regulations with
regard to the taxation of such companies and
associations of the other party admitted to
carry on business shall be guided by' the prin-
ciple embodied in the first paragraph of this
Article, and the two Contracting Parties
further agree with a view to preventing so
far as possible any unfavorable treatment of
the business of companies or associations of
either party in the territories of the other as
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cizimu statu k usnadnéni malého pohranic-
niho styku v pasmu odpovidajicim pohranic-
nimu okrsku na Uzemi kazdé ze smluvnich
stran, které vSak nebude vSeobecné SirSi nez
15 kilometr(i nebo ve vyjimecnych pfipadech
25 kilometr( na kazdé strané hranic.

Clanek V.

Kazda ze smluvnich stran povoli dovoz
nebo vyvoz veskerého zboZi, které mize byt
dovazeno nebo vyvazeno, a také dopravu ce-
stujicich do svych nebo ze svych prislusnych
uzemi na lodich druhé smluvni strany, za pod-
minek, které nebudou nepfizniveéjsi onéch, jez
jsou pfiznany domacim lodim, nebo lodim ci-
ziho statu, pozivajiciho nejvysswh vyhod.

Clanek VI.

Poddani nebo pfislusnici kterekoli ze
smluvnich stran nebudou podrobeni ve pri-
Ciné svych osob nebo majetku, nebo ve pricing
svého obchodu nebo Zivnosti, jinym neb vét-
§im at’ vSeobecnym nebo mistnim danim nebo
davkam, nebo zavazkdm jakéhokoli druhu,
nez Jake jsou neb mohou byti ulozeny pod-
danym nebo pfislusnikdm druhé smluvni
strany.

Akcioveé a jiné spoleCnosti a sdruzeni, pro-
vozujici jakykoli druh obchodu, ktera jsou
nebo budou zfizena podle zakonti kterékoli
smluvni strany a zapsana na Uzemich této
smluvni strany, jsou opravnéna vykonavat!
na uzemich druhé smluvni strany sva prava

a jednati pred soudy jako strana Zalujici
nebo Zalovana s podminkou, Ze se podrobi za-
kondm této druhé smluvni strany.

Takové spole€nosti a sdruzeni kterékoli ze
smluvnich stran, pripuSténa k provozovani
obchodu na Gzemich druhé strany, nebudou
podrobena podminkdm méné pfFiznivym, nez
Jakych se pouzivd na podobné spolecnosti
nebo sdruzeni kterékoli jiné cizi zemé.

Pfi vydavani a provadeni zékonl a nafri-
zeni, tykajicich se zdanéni takovych k provo-
zovani obchodu pfipusténych spoleCnosti a
sdruzeni druhé strany, kazda smluvni strana
bude se Fiditi zasadou, obsaZzenou v prvnim
odstavci tohoto Clanku, a obé smluvni strany
se dale shoduji v tom, Ze co nejdfive uzavrou
samostatnou zvlastni dohodu, aby bylo pokud
mozno zabranéno nepfiznivému zachazeni
s obchodni €innosti spolecnosti a sdruZeni
jedné strany na Uzemi strany druhé ve srov-



768

compared with the treatment of National
Companies or associations to conclude a sepa-
rate special agreement as soon as possible.

Article VI

The stipulations of the present Treaty with
regard to the mutual accord of the treatment
of the most favoured nation apply unconditio-
nally to the treatment of commercial travel-
lers and business representatives visiting
their respective territories and to any samples
carried by them. Each of the Contracting
Parties undertakes to communicate to the
other the form of certificate that may be re-
quired for such commercial travellers and re-
presentatives and to recognise as competent
to issue such certificates the authorities no-
minated by the other Party.

Article VIII.

It is understood that nothing in this Treaty
shall be held to confer any right or impose
any obligation upon either Contracting Party
which may be in conflict with any general
International Convention to which either of
them is or hereafter may be a Party.

Article IX.

The stipulations of the present Treaty shall
not be applicable to India or to any of His
Britannic Majesty’s self-governing Dominions,
Colonies, Possessions, or Protectorates unless
notice is given by His Britannic Majesty’s Re-
presentative at Prague of the desire of His
Britannic Majesty that the said stipulations
shall apply to any such territory.

Nevertheless, goods produced or manu-
factured in India or in any of His Britannic
Majesty’s self-governing Dominions, Colonies,
Possessions or Protectorates shall enjoy in
Czechoslovakia complete and unconditional
most favoured nation treatment, subject to
the reservation contained in Article 1V, so
long as goods produced or manufactured in
Czechoslovakia are accorded in India or such
self-governing Dominion, Colony, Possession
or Protectorate treatment as favourable as
that accorded to goods produced or manu-
factured in any other foreign country.

Article X

The terms of the preceding Article relatin
to India and to His Britannic Majesty’s self-
governing Dominions, Colonies, Possessions
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nani se zachazenim se spolecnostmi a sdru-
Zenimi doméacimi.

clanek VII.

Ustanoveni této smlouvy ve pfFi€ingé vza-
jemné dohody o zachazeni dle zasady nejvys-
Sich vyhod vztahuji se bezpodmine¢né na za-
chazeni s obchodnimi cestujicimi a obchod-
nimi zastupci, navstévujicimi jejich prislusna
Uzemi, a na vzorky, které s sebou prinaseji.
Kazda ze smluvnich stran zavazuje se sdéliti
druhé smluvni strané formu osvédCeni vyZza-
dovaného pro takové obchodni cestujici a za-
stupce a uznati Ufady jmenované druhou
stranou za prislusné k vystavovani takovych
osvédceni.

clanek VIIL.

Rozumi se, Ze Z&dné ustanoveni této
smlouvy nebude vykladano v tom smyslu, Ze
se jim pfiznava néjaké pravo nebo uklada né-
jaky zavazek jedne ze smluvnich stran, ktery
by odporoval jakékoli obecné mezinarodni
Umluve, k niZz nékterd z nich pristoupila nebo
pristoupi.

Clanek IX.

.Ustanoveni pfitomné smlouvy budou se
vztahovati na Indii nebo na jina samospravna
dominia, kolonie, drzavy nebo protektoraty
Jeho Britského VeliCenstva jen tehdy,
oznami-li zastupce Jeho Britského Velicen-
stva v Praze, Ze j& pranim Jeho Britského
Velicenstva, aby feCend ustanoveni vztaho-
vala se na nékterd z téchto Gzemi.

Nicméné zboZi vytézené nebo vyrobené
v Indii nebo jinych samospravnych dominiich,
koloniich, drZzavach nebo protektoratech Jeho
Britského Veli¢enstva bude poZivati v Cesko-
slovensku Uplné a bezpodminecné zachazeni
podle zasady nejvysSich vyhod, s vyhradou
obsazenou v €lanku V., dokud zboZi vytéze-
nému nebo vyrobenému v Ceskoslovensku pfi-
znéva se v Indii nebo v takovém samosprav-
ném dominiu, kolonii, drzavé nebo protekto-
ratu zachazeni stejné vyhodné, jaké se pfi-
znava zbozi vytézenému nebo vyrobenému
v kterékoli cizi zemi.

clanek X.

Ustanoveni predchoziho €lanku, tykajici se
Indie a samospravnych dominii, Kkolonii,
drzav a protektorati Jeho Britského Velicen-
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and Protectorates shall apply also to any ter-
ritory in respect of which a mandate on behalf
of the League of Nations has been accepted
by His Britannic Majesty.

Article Xl.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at London as
soon as possible. It shall come into force im-
mediately upon ratification, and shall be bin-
ding during five years from the date of its
coming into force. In Case neither of the Con-
tracting Parties shall hdve given notice to the
other, twelve months before the expiration
of the said period of five years of its intention
to terminate the present Treaty, it shall re-
main in force nutil the expiration of one year
from the date on which either of the Contrac-
ting Parties shall have denounced it.

As regards, however, India or any of His
Britannic Majesty’s self-governing Domi-
nions, Colonies, Possessions or Protectorates,
or any territory in respect of which a man-
date on behalf of the League of Nations has
been accepted by His Britannic Majesty, to
which the stipulations of the present Treaty
shall have been made applicable under Article
IX and X, either of the Contracting Parties
shall have the right to terminate it separately
at any time on giving twelve months’ notice
to that effect.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiairies have signed the present Treaty
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 14th day
of July 1923.

(L. S.) Dr. EDUARD BENES m. p.
(L. S.) CURZON of KEDLESTON m. p.
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Stva, vztahuji se také na kterekoli Uzemi,
nad nimz pfijalo Jeho_Britské Veligenstvo
mandat ve jménu Spole¢nosti narodd.

clanek XI.

Tato smlouva bude ratifikovana a ratifi-
kace budou vyménény v Londyné co nejdrive.
Nabude ucinnosti ihned po ratifikaci, a bude
zavaznou pét let ode dne, kdy nabude Ggin-
nosti. Neoznami-li Zadna ze smluvnich stran
druhé strané dvanact mésici pfed uplynutim
receného petileteho obdobi, ze zamysli rozva-
zat! tuto smlouvu, zlistava v platnosti az do

uplynuti jednoho roku ode dne, kterého jedna
ze smluvnich stran ji vypovi.

Pokud jde vSak o Indii neb jin4 samo-
spravna dominia, kolonie, drZzavy nebo protek-
toraty Jeho Britského VeliCenstva, nebo
kterékoli Uzemi, nad nimz Jeho Britské Veli-
Censtvo prijalo mandat ve jménu Spolecnosti
narodd, na néZ by ustanoveni pfitomné
smlouvy byla rozsifena ve smyslu Clanku IX.
a X., kazda ze smluvnich stran bude miti
pravo, kdykoli oddélené ji rozvazati ve dva-
nactimésicni vypovédni Ihité.

Cemuz na svédomi jmenovani plnomocnici
podepsali pfitomnou smlouvu a pripojili své
peceti.

Vyhotoveno dvojmo v Londyné dne 14. Cer-
vence 1923.

(L. S.) Dr- EDUARD BENES v. r.
(L. S.) CURZON of KEDLESTON V. r.
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Seznam zbozi

britského plvodu, jehoZ dovoz do Ceskoslovenské republiky je povolovan
v rdmci kontingentl sjednanych mezi obéma vladami.
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Zhoii Rocni kontingenty
Tons
Cocoa Beans - - - - - - - - - 2.500
Cocoa POWET.......cccvvririeeeiirieenn 250
Chocolat and chocolate confectionery 200
Tea (in bUlK).....coocovvvinene 800
Tea in packets and tins.................. 200
Pepper - - - - - & 500
Spirits in barrels and bottles (exeept
raw alcoliol) . ., 250
Smoked herrings - - - - - - - _ 1.500
Dried fruits........ccccoeue.en. 100
Canned fruits.......ccccccevevvvennnne 300
Canned fish................. 200
Jams in jars . 200

Cakes and biSCUItS........c.cccevveevvereennn. 10

Essential Oils (exeept Juniper or

Goriander)........ccoeee i
Tanning extracts.........cccocevereeieneniennn 2.000
Cotton Yarns......ccocccovveeenieeneenennee e 1.500
Cotton thread and other cotton goods 1.000
Woollen Yarns - - - - - - - = 1.500
Woollen cloth..........cccooovviviicens 750

Flax yarn, linen thread and linen
manufactures........c.cccoceevvevvivennenn. 75
Juté yarns and manufactures . 500
Hemp Yarn............onn. 50
Silk and silk goods.........cc.ccocorvrennnn. 50
Artificial silK.......ccoooviiiiiiiiii, 150
Ready made clothing - - - - - - 100
Number

Hats .(felt and straw men's and
women’s) - - - - - - - - - 50.000
Tons

Rubber . | 2.500

Rubber goods..........cccoovvinviiinn e 1.000
Leather - - - - - - - - - - _ 1.500

Zbozi Rocni kontingenty
Tuny
Kakaové boby ... 2.500
Kakaovy prések . 250
Cokolada a Gokoladové cukrovinky . 200
Caj (nebaleny)........ccovvevevverecnacs 800
€aj v baliccich a krabicich - - _ _ 200
Pepr. . 500
Lihoviny v sudech a lahvich (mimo
ITh) o, 250
Uzené sledé _ - - - - - - - _ 1.500
Sudené ovoce - - - - - - - - - 100
Ovocné konservy - - - - - - _ 300
Rybi konservy........... 200
Marmelady v nddobach - - _ _ _ 200
Cakes a bisquity - - - - - - _ _ 10
Eterické oleje (mimo jalovcového
a koriandrového) - - _ - _ _ 2
Trislové vytazky - - - - - - _ 2.000
BavInéna pfize - - - - - - - _ 1.500
BavInéné niti a jiné bavinéné zbozi . 1.000
VINEna pfize . o 1.500
VInéné IAtKy ..o, 750
Lnéna pfize, Inéné niti a Inéné vy-
robky - - - - - - - - - - - 75
Jutova pfize a jutové vyrobky . 500
Konopna pFize.......coceveenn. 50
Hedvabi a hedvabné zbozi . _ - - 50
Umélé hedVvabi.........cccooviniiinnn 150
Hotové obleky........ccocvvnnn. 100
Kusy
Klobouky (plsténé a slaméné panske
a damske) ... 50.000
Tuny
GUMIAL.c e 2.500
GuMOVE ZbOZi . e 1.000
Klze - - - - - - - - - - - - 1.500
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Zbozi Ro¢ni kontingenty

Tons

Leather goods........ccccoovvvneivninnenns 500

Number

BiCyCleS......ccoo i 1.000

Tons

Bicycle parts.......c.cccovininiiiincnnn 10

Number

Motor cycles 500

Tons

Motor parts and motor cycle parts . 200

Number

MOtOr Cars.......ccccvevieiieeeeee e 150

Motor lorries - - - - - - - - - 150

Motor ploughs - - - - - - - _ 50

Steam plough tackles - - - - _ _ 50

. . . . Tons
Boilers and steam engines (ineluding

steam rollers and steam lorries) 5.000
Electrical technical goods, motors,

dynamos, cables and wires . 200

Textile machinery........c.ccoc.. ... 2.500

o . Number

Duplicating machines - - - - - _ 100

. . Tons

Soap (houseliold and toilet) - - - - 1.000

Perfumes.......ccoooeoeccceeiiieeee e 2

Asbestos and asbestos goods 200
Coal tar dyes and derivatives . 200
Chemicals and Chemical products

(except antimony and carbon di-

sulphate)......ccccoviiiiiiie, 1.500
Paints and varnishes...........c..c......... 100
Disinfectant (for spraying trees, vines

and hopsS) oo 100
Fertilisers (except superphosphates) 5.000

Oils and fats for industrial purposes 10.000

Lubricating Oils.........coceovviiniinn. 500
Photographic dry plates - - - - - 50
Cutlery and tools........cccccocveeennnne 250

Metal WareS.........cooeeeeeeeeeeeeeeee e 1.000

Paper for special purposes and paper

manufactures 125

771
Zhozi Rocni kontingenty
Tun
KozZené zboZi........ccccouvunn.ne. 50
. Kusy
Velocipédy........ccovvvnennnnn. 1.000
, e Tuny
Soucastky velocipedd - - - - - - 10
Kusy
Motorovd kola........................ 500
’ Tuny
Motorové soucéastky a soucastky mo-
torovych kol.................... 200
] Kus
Osobni automobily - - - - - - _ 15
Nékladni automobily............ 150
Motorové pluhy.......c.cccceeee. 50
Parni pluhy _ - _ - - - - - _ 50
Tuny
Parni kotle a stroje (v€etné parnich
valcd a parnich vozidel) - - - - 5.000
Elektrotechnické zbozi, motory, dy-
nama, kable a draty............... 200
Textilni stroje - - - - - - - _ 2.500
) Kusy
RozmnoZovaci stroje................. 100
L Tun
Mydlo (pro domécnost a toiletni) 1.00

Vonavky ... 2

Osinek a osinkové zboZzi............. 200
Dehtova barviva a derivaty - - - - 200
Chemikéalie a chemické vyrobky

(vyjma antimon a sirouhlik) 1.500
Barvy alaky - - - - - - - - _ 100

Desinfekeni prostredky (pro postriko-
vani strom(, vinné révy a chmele)

Uméla hnojiva (s vyjimkou super-
FOSTALU) ..o 5.000

100

Oleje a tuky pro primyslové Gcely . 10.000
Mazadlové oleje......cccovviivinninnnn, 500
Suché fotografické plotny _ - - _ 50
ZboZi a néstroje nozifské - - - - 250

KOVOVE ZDOZT...eeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 1.000

Papir pro speciélni ucely a papirové

vyrobky 125

Statni tiskarna v Praze.



